
Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Brussel, 24 juni 2002.

D. REYNDERS

Nota’s

(1) Belgisch Staatsblad van 7 januari 1994.
(2) Belgisch Staatsblad van 19 maart 1996.
(3) Belgisch Staatsblad van 23 oktober 1998.
(4) Belgisch Staatsblad van 1 december 1998.
(5) Belgisch Staatsblad van 29 mei 1999.

c

[C − 2002/03248]N. 2002 — 2303 (2001 — 3762)
11 DECEMBER 2001. — Koninklijk besluit houdende uitvoering van

de wet van 26 juni 2000 betreffende de invoering van de euro in de
wetgeving die betrekking heeft op aangelegenheden zoals bedoeld
in artikel 78 van de Grondwet en die ressorteert onder het
Ministerie van Financiën. — Errata

In het Belgisch Staatsblad nr. 366 van 22 december 2001, tweede
uitgave, worden de volgende verbeteringen aangebracht :

A) op blz. 44795, in het opschrift van het koninklijk besluit, dient in
de Franse tekst te worden gelezen ″exécution de la loi″ in plaats van
″introduction de la loi″;

B) op blz. 44798 :
1) in de achtste verwijzing van de aanhef, dient in de Franse tekst te

worden gelezen ″modifiée en dernier lieu, en ce qui concerne les
écotaxes, par la loi du 10 novembre 1997″ in plaats van ″modifiée en
dernier lieu par la loi du 18 décembre 1998″;

2) in de achtste verwijzing van de aanhef, dient in de Nederlandse
tekst te worden gelezen ″10 november 1997″ in plaats van ″18 decem-
ber 1998″;

C) op blz. 44803 :
1) in kolom 1 dient te worden gelezen ″10, § 1er″ en ″10, § 2″ in plaats

van ″10, alinéa 1er″ en ″10, al. 2″;
2) in kolom 4 dient te worden gelezen ″10, § 1″ en ″10, § 2″ in plaats

van ″10, eerste lid″ en ″10, tweede lid″.

c

[C − 2002/03249]N. 2002 — 2304 (2001 — 3763)
11 DECEMBER 2001. — Koninklijk besluit tot invoering van de euro

in de koninklijke besluiten die ressorteren onder het Ministerie
van Financiën. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad nr. 366 van 22 december 2001, tweede
uitgave, wordt de volgende verbetering aangebracht :

op blz. 44806, in de vierde verwijzing van de aanhef, dient te worden
gelezen ″bij de wet van 10 november 1997″ in plaats van ″bij de wet van
18 december 1998″.

c

[C − 2002/03250]N. 2002 — 2305 (2001 — 3697)
12 DECEMBER 2001. — Koninklijk besluit betreffende de merking

van bepaalde biljetten luidend in Belgische frank die bestemd zijn
om uit de omloop te worden genomen naar aanleiding van de
omschakeling op de chartale euro. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad nr. 361 van 20 december 2001, derde uitgave,
wordt de volgende verbetering aangebracht :

op blz. 44208, in het opschrift van het koninklijk besluit, dient in de
Franse tekst te worden gelezen ″euro fiduciaire″ in plaats van ″euro
judiciaire″.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Bruxelles, le 24 juin 2002.

D. REYNDERS

Notes

(1) Moniteur belge du 7 janvier 1994.
(2) Moniteur belge du 19 mars 1996.
(3) Moniteur belge du 23 octobre 1998.
(4) Moniteur belge du 1er décembre 1998.
(5) Moniteur belge du 29 mai 1999.

[C − 2002/03248]F. 2002 — 2303 (2001 — 3762)
11 DECEMBRE 2001. — Arrêté royal portant exécution de la loi du

26 juin 2000 relative à l’introduction de l’euro dans la législation
concernant les matières visées à l’article 78 de la Constitution et qui
relève du Ministère des Finances. — Errata

Au Moniteur belge n° 366 du 22 décembre 2001, deuxième édition,
sont apportées les corrections suivantes :

A) à la page 44795, dans l’intitulé de l’arrêté royal, dans le texte
français, il y a lieu de lire ″exécution de la loi ″ au lieu de ″introduction
de la loi ″;

B) à la page 44798 :
1) dans le huitième référant du préambule, dans le texte français, il y

a lieu de lire ″modifiée en dernier lieu, en ce qui concerne les écotaxes,
par la loi du 10 novembre 1997″ au lieu de ″modifiée en dernier lieu par
la loi du 18 décembre 1998″;

2) dans le huitième référant du préambule, dans le texte néerlandais,
il y a lieu de lire ″10 november 1997″ au lieu de ″18 december 1998″;

C) à la page 44803 :
1) dans la colonne 1 il y a lieu de lire ″10, § 1er″ et ″10, § 2″ au lieu de

″10, alinéa 1er″ et ″10, al. 2″;
2) dans la colonne 4 il y a lieu de lire ″10, § 1″ et ″10, § 2″ au lieu de

″10, eerste lid″ et ″10, tweede lid″.

[C − 2002/03249]F. 2002 — 2304 (2001 — 3763)
11 DECEMBRE 2001. — Arrêté royal portant introduction de l’euro

dans les arrêtés royaux qui relèvent du Ministère des Finances. —
Erratum

Au Moniteur belge n° 366 du 22 décembre 2001, deuxième édition, est
apportée la correction suivante :

à la page 44806, dans le quatrième référant du préambule, il y a lieu
de lire ″par la loi du 10 novembre 1997″ au lieu de ″par la loi du
18 décembre 1998″.

[C − 2002/03250]F. 2002 — 2305 (2001 — 3697)
12 DECEMBRE 2001. — Arrêté royal relatif au marquage de certains

billets libellés en francs belges qui sont destinés à être retirés de la
circulation lors du passage à l’euro fiduciaire. — Erratum

Au Moniteur belge n° 361 du 20 décembre 2001, troisième édition, est
apportée la correction suivante :

à la page 44208, dans l’intitulé de l’arrêté royal, dans le texte français,
il convient de lire ″euro fiduciaire″ au lieu de ″euro judiciaire″.

30040 BELGISCH STAATSBLAD — 03.07.2002 — Ed. 2 — MONITEUR BELGE


